
EHHA
204

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oké la
Arrieta: má mi, *ará ɣi
Bakio: má min
Bermeo: mamí n, ará ɣi
Berriz: ará ɣi, má miɲ
Bolibar: má miɲ, *oké la
Busturia: mamí n
Dima: okó la, ará ɣi, má mi
Elantxobe: má min
Elorrio: má mi
Errigoiti: oké la, okelá mamí n, *ará ɣi
Etxebarri: má min
Etxebarria: má miɲ, oké la
Gamiz-Fika: má min, mamiɲé  (mark.), 

okelá , araɣí 
Getxo: oké la, ará ɣi, má mi
Gizaburuaga: má min, *oké la
Ibarruri (Muxika): má min
Kortezubi: mamí n
Larrabetzu: oké la, ará ɣi
Laukiz: mamí 
Leioa: mami, araɣi
Lekeitio: má min
Lemoa: oké la, má mi, *ará ɣi
Lemoiz: mamí 
Mañaria: má miɲ, *oké la, *ará ɣi
Mendata: má min
Mungia: ará ɣi, má min

Ondarroa: má min
Orozko: á raɣi, ó kela
Otxandio: ó kola
Sondika: oké la
Zaratamo: má miɲ (?), oké la, *ará ɣi
Zeanuri: má mi
Zeberio: má mi, oké la, *ará ɣi
Zollo (Arrankudiaga): má min
Zornotza: má min

Araba

Aramaio: má min, *ó kela

Gipuzkoa

Aia: araɣí 
Amezketa: ará ɣí 
Andoain: á rá ɣí 
Araotz (Oñati): má min

Arrasate: má min, *oké la
Arroa (Zestoa): mamí 
Asteasu: araɣí 
Ataun: araɣí 
Azkoitia: má mi
Azpeitia: ará ɣi
Beasain: ará ɣi
Beizama: mamí , ará ɣí 
Bergara: má miɲ, oké la, ará ɣi
Deba: mamí ɲ
Donostia: araɣí 
Eibar: oké la
Elduain: ará ɣí , *gí ar̄
Elgoibar: oké la
Errezil: mamí , araɣí , *oké la
Ezkio-Itsaso: ará ɣi
Getaria: mamí ǰá , ará ɣí , *oké la
Hernani: ará ɣi
Hondarribia: araɣi
Ikaztegieta: ará ɣi
Lasarte-Oria: mamí , araɣí 
Legazpi: ará ɣi, mamí é  (mark.), *oké la
Leintz Gatzaga: má min
Mendaro: mamí ɲ, *oké la
Oiartzun: ará ɣí 
Oñati: má min
Orexa: ará ɣi
Orio: ará ɣí , *oké lá 
Pasaia: á raɣí 
Tolosa: ará ɣí 
Urretxu: ará ɣi
Zegama: mamí , araɣí 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
má mja (mark.), ará ɣi

Alkotz: mamí e (mark.)
Aniz: á raɣi
Arbizu: ará ɣi
Beruete: á raɣé , *mamé 
Donamaria: ará ɣẹ 
Dorrao / Torrano: ará ɣi, má mi
Erratzu: á raɣi
Etxalar: araɣí 
Etxaleku: mamí 
Etxarri (Larraun): mamí :
Eugi: mamí e (mark.), má mje (mark.)
Ezkurra: araɣí 

Gaintza: araɣí 
Goizueta: ará í , mamí 
Igoa: á raɣí , *mamé 
Jaurrieta: pó lpa, ará ɣi
Leitza: ará ɣí 
Lekaroz: ará ɣi
Luzaide / Valcarlos: hará ɣi, mamu
Mezkiritz: ará ɣi
Oderitz: á raɣí 
Suarbe: má mi
Sunbilla: ará ɣi
Urdiain: má mi
Zilbeti: ará ɣie (mark.)
Zugarramurdi: ará ɣi, má miá  (mark.)

Lapurdi

Ahetze: araɣí 
Arrangoitze: má mi, ará ɣi
Azkaine: araɣí a (mark.)
Bardoze: 
Beskoitze: mamí , ʃitʃí , *há raɣi
Donibane Lohizune: mamí 
Hazparne: ʃí tʃi, *má mi
Hendaia: mamí , aragí 
Itsasu: ará ɣi, sitsí 
Makea: á raɣí , ʃí tʃi
Mugerre: ǰaki
Sara: araɣí 
Senpere: ará ɣi
Urketa: há raɣi
Uztaritze: ará ɣi, *má mi

Nafarroa Beherea

Aldude: areɣí , há raɣí 
Arboti: ʃí tʃi
Armendaritze: ʃitʃí 
Arnegi: hará ɣi
Arrueta: ʃí tʃi
Baigorri: haraɣi
Bastida: tʃí tʃi, haraɣi
Behorlegi: 
Bidarrai: sí tsi, araɣí 
Ezterenzubi: há raɣi, ʃí tʃi
Gamarte: sitsí , hará ɣi
Garrüze: ʃitʃí 
Irisarri: śí tʃi
Izturitze: haraɣi
Jutsi: ʃitʃi, haraɣi

Landibarre: há agi
Larzabale: tʃitʃi
Uharte Garazi: há raɣi

Zuberoa

Altzai: há :ɣi
Altzürükü: á ɣi
Barkoxe: há :ɣi 
Domintxaine: há ɣi
Eskiula: á :ɣi, aá ɣi 
Larraine: há :ɣi
Montori: haɣí a (mark.)
Pagola: tʃí tʃi, haaɣi
Santa Grazi: há :ɣi, má my
Sohüta: haɣí a (mark.)
Urdiñarbe: á ɣi
Ürrüstoi: haaɣi 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bergara (G): ará ɣi
Dima (B): má mi
Gamiz-Fika (B): araɣí 
Getxo (B): má mi
Mañaria (B): *ará ɣi
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 59350 ALG: 1241; ALEANR: IX, 1173

(h)aragi  
(h)aagi  
(h)agi  
arage  
arai  
mami  
mamin  
mame  
mamu  
okela  
okola  
polpa  
(t)xitxi  
yaki  
giar  

Hazparne: Yendeandako erraten da “mamia”... “ezur eta mamia”.
Irisarri: “Haragia” erten duu, bana “haragia” erten duu izaitekoz e kaalen 

aragia yaten duúlaik, “ze haragi ederra zin behi orrek!”... yendeandako “ze 
zitzia dien emazte orrek ipurdian!”. 

- Giza gorputzaren zati bigunaren izena galdetu da; hezurrari kontrajarrita 
egin da galdera.
-  Herri batzuetan jatekoari dagokiona (txitxi, okela...) ere aipatu da. Toki 
askotan, “haragi” eta “okela”, biak, erabiltzen dira, baina “haragi” erabiltzen 
da giza gorputzekoa adierazteko. “Mamin”, ordea, sarri erabiltzen da bai giza 
gorputzean duena, bai jatekoa adierazteko.
- Galdera honetan jaso diren zenbait erantzun 52250 'carne / viande' galderan 
ere jaso dira. Mugerren, adibidez, “yáki” bildu da bietan. 

2161. Mapa: carne / chair / flesh


